
"Вы можете рассказать об этом секретным агентам. У меня нет такой возможности. Кроме
того, я не обязан помогать тебе. " - холодно ответил Танг Вэнь.

"Вице-главнокомандующий Танг, вы действительно хотите загнать нас в тупик?" Цю Биндун
был в ярости, он смотрел на Танг Вэня.

"Что случилось? Ты действительно хочешь взбунтоваться? Тогда мне действительно придется
подождать и посмотреть. " Танг Вэнь хлопнул по столу и сказал.

"Вы двое, послушайте мой совет.

Мой Дворец Дерева Сдвига пока не является главным виновником, но из-за того, что вы
сделали, мы оказались замешаны.

Но теперь Дворца Дерева Сдвига больше нет. " - сердито сказала Мэй Чжэньхун.

"Нет, куда он делся?" Цю Биндун не успел вовремя отреагировать.

"У тебя еще хватает наглости говорить, что это все дело рук твоего позорного ученика Линь
Чжи.

Чтобы искупить свои преступления, Дворец Сдвигающего Дерева продался семье Тан с острова
Суми.

Вице-главнокомандующий Танг повел нас на передовую, чтобы убить врага и искупить свои
преступления.

В противном случае Дворец Сдвигающего Дерева был бы брошен в тюрьму. Вы двое,
сговориться с врагом и предать страну - это не малое дело, это казнить девять поколений.

Подумайте, вице-главнокомандующий Танг дает вам шанс.

Когда об этом деле станет известно секретным агентам, вам будет невозможно скрыться.

Верхняя палата будет уничтожена вместе с колледжем Линьхай.

Императорский двор никогда не одобрит ваши действия. " - сказал Мэй Чжэньхун.

"У меня добрые намерения и я хочу спасти ваши жизни. Поэтому я собираюсь послать
секретного агента, чтобы сначала пообщаться с вами. " сказал Танг Вэнь.

"Вице-главнокомандующий Танг так добр. Вы так добры, что хотите сделать всех нас из
Академии Линхай слугами семьи Танг". с сарказмом сказал Цю Бидун.

"Конечно, я добрый. Быть слугой семьи Танг лучше, чем умереть. В противном случае, ты
можешь не признавать меня. Я не буду заставлять тебя, и ты можешь делать все, что
захочешь!" усмехнулся Танг Вэнь.

"Учитель, мы лучше умрем, чем будем проданы в рабство!"

"Правильно! Мы все ученые, ученые должны быть честными, как мы можем влачить
бесславное существование!"



"Мы не будем продавать свои тела!"

......

Сразу же дюжина или около того учеников, стоявших снаружи зала, начали кричать.

"Хехе, умереть легко. Достаточно столкнуться с клинком, и все кончено.

Однако многие из вас женились, и у них дома остались жены, дети и престарелые родители.

Это тоже хорошо, я позволю похоронить их вместе с вами.

Таким образом, вся ваша семья умрет славной смертью, а ваше имя будут помнить десять
тысяч лет.

Потому что ты будешь казнен за предательство страны!" с сарказмом сказал Танг Вэнь.

"Я... Я... Я..."

Мгновенно ученики потеряли дар речи, а их лица почернели.

"Я слышал, что семья Танг также основала Академию Линьхай клана Танг. Наша академия
Линхай может присоединиться к вашей академии в целом и уважать вас как нашего мастера."
Цю Биндун сказал.

"Я не смею принимать предателей. Они потеряют свои головы". Танг Вэнь покачал головой.

"Мастер, пожалуйста, примите меня как своего ученика!" Цю Биндун взглянул на Вентилятора
Сяобая, и они одновременно опустились на колени перед Танг Вэнем.

"Учитель, пожалуйста, примите меня в свои ученики". Увидев, что их мастер опустился на
колени, их ученики тоже встали на колени у двери.

У этих двух стариков была толстая кожа, гораздо толще, чем у Мэй Чжэньхуна. Танг Вэнь был
почти шокирован их бесстыдством.

"Забудьте об этом! Вставай.

Я обсужу этот вопрос с секретным агентом".

Однако все имущество Академии Линьхай должно быть передано секретным агентам. " Танг
Вэнь вздохнул.

"Все, слушайте внимательно. С сегодняшнего дня вице-главнокомандующий Танг - наш
"хозяин". Все должны уважать его. В противном случае он будет убит без вопросов!" Цю
Биндун встал и прочистил горло.

"Правильно! Хозяин - это как наши родители, а уважение к хозяину всегда было добродетелью
в великом Чу.

Янь Жуйюнь, возьми мой жетон и отправляйся в академию Линьхай, чтобы объявить об этом. "
Фань Сяобай сказал своему старшему ученику Янь Жуйюню.

"Цзиньдун, немедленно скажи всем членам банды Цин, чтобы они уважали вице-командира



Танга как нашего хозяина. Отныне приказ хозяина - это приказ нас, двух старейшин, и не
должно быть никаких ошибок!" сказал Цю Биндун.

"Эти два старика слишком бесстыдны! Он был настолько бесстыден, что люди потеряли дар
речи! Мне хочется блевать! " - сказала Мэй Чжэньхун с красными глазами.

"Хехе, я знаю, что ты расстроена". сказал Танг Вэнь с улыбкой.

"Что в этом такого несправедливого? Я просто не могу терпеть их бесстыжие поступки. " Мэй
Чжэньхун покачала головой.

"Хехе, ты думаешь, что ты умный и использовал тот факт, что ты стал слугой клана Танг, чтобы
спасти весь Дворец Сдвигающего Дерева.

Однако ты не ожидал, что два старейшины спасут академию Линьхай, не став слугами семьи
Тан.

Лучше быть учеником, чем рабом. Вот почему ты чувствуешь себя неуравновешенным. " Танг
Вэнь сказал с улыбкой.

"Эти два старых ублюдка слишком хитры". Мэй Чжэньхун была в ярости.

"На самом деле, все так и есть". Танг Вэнь улыбнулся.

"Как это может быть одинаково? Разве слуги - это то же самое, что и ученики? Этот ученик все
еще свободен, но слуги не могут. " - сказала Мэй Чжэньхун.

"Хехе, Чжэнь Хун, ты думаешь, я обращаюсь с тобой как со слугой? Думаешь, я приказываю
ученикам твоего дворца Дерева Сдвига, как слугам?" с улыбкой спросил Танг Вэнь.

"Это... Это, я так не думаю. Старый мастер, вы очень хороший человек". Мэй Чжэньхун
покачала головой. "Однако в будущем трудно сказать".

"Молодая леди Мэй, вы не должны так говорить о хозяине. Господин всегда был таким,
относился к своим слугам как к членам семьи. В будущем вы все поймете".

Возможно, два старейшины верховного дома Линьхай сыграли небольшую хитрость, но на
самом деле ты ближе к старому господину как слуга.

Иначе зачем бы старому господину повышать тебя на следующий вечер?

Если бы это были два старейшины верхней палаты, то это еще можно было бы обсудить. Просто
подождите и посмотрите, когда вы выйдете на поле боя через несколько дней, старый мастер
определенно будет относиться к вам лучше, чем к людям из Академии Линьхай.
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